


Zafiro Premium es un nuevo 
concepto de Travel Store

Los itinerarios que le confeccionamos en Zafiro 
Premium son totalmente personalizados 
y cuidadosamente planificados para 
ofrecer experiencias únicas.

Permítanos conocerle para descubrirle 
todo el potencial que puede ofrecerle 
un viaje a SU medida.

Disfrute de la comodidad de 
un asesoramiento único y a 

la altura de los clientes más 
exigentes.

C/ Pintor Cabrera, 12  - Alicante 
965 142 906 - 664 234 408 

zafiropremium@zafirotours.es 
www.zafiropremium.es 
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Explanada de España
Parque de Canalejas
Paseo Marítimo de Alicante
Playa del Postiguet
Plaza de los Luceros
Cabo de las Huertas
Playa de San Juan
Basílica de Santa María
Barrio de Santa Cruz
Mercado Central
Isla de Tabarca
Castillo Santa Bárbara

MUSEOS / MUSEUMS

- MARQ, Museo Arqueológico Provincial de Alicante 
Plaza del Doctor Gómez Ulla s/n, 03013 Alicante 
www.marqalicante.com

- Museo de Arte Contemporáneo MACA 
Plaza de Santa María,3. Alicante 
www.maca-alicante.es

- Museo de Bellas Artes Gravina MUBAG 
Calle Gravina 13-15, 03002 Alicante 
www.mubag.es

- Museo de la ciudad de Alicante MUSA 
Monte Benacantil Castillo Santa Bárbara, S/N, 
03013 Alicante

- Museo de Aguas de Alicante 
Plaza Arquitecto Miguel López, s/n 
03001 - museoaguasdealicante.es

La Plaza de los Luceros, diseñada 
en 1930 por el escultor alicantino 
Daniel Bañuls, es uno de los puntos 
neurálgicos de Alicante. Su emblemática 
fuente central representa figuras 
femeninas, caballos alados y símbolos 
astrológicos que rinden homenaje a los 
elementos y los astros. Originalmente 
llamada Plaza de la Independencia, 
es hoy el corazón de les Fogueres de 
Sant Joan, donde cada año retumba 
la mascletà final. Punto de encuentro 
por excelencia, conecta el centro con la 
Explanada y la zona norte de la ciudad.

Plaza de los Luceros, designed in 
1930 by Alicante-born sculptor Daniel 
Bañuls, is one of the city’s most iconic 
landmarks. Its central fountain features 
winged horses, female figures, and 
astrological symbols that pay tribute 
to the elements and the stars. Originally 
named Plaza de la Independencia, it is 
now the heart of les Fogueres de Sant 
Joan, where the final “mascletà” is held 
each year. A popular meeting point, it 
also connects the city center with the 
Explanada and the northern part of 
Alicante.



Calle Manuel Antón 10 - Alicante / @veartegaleria

GALERÍA DE ARTE + TIENDA+ CAFÉ: Vearte Galería es un espacio 
de arte con un espacio de artículos únicos de pequeño formato, 
ideales para souvenirs, regalos o un detalle diferente, certificados 
y firmados por su creador. Además cuenta con un café y zona de 
disfrute, para quedar en un ambiente cargado de arte y belleza. 

ART GALLERY + SHOP + CAFÉ: 
Vearte Galería is a space where art 
comes to life, offering a selection 
of unique small-format pieces, 
perfect for souvenirs, gifts, or special 
keepsakes, each certified and signed 
by its creator. It also features a 
café and a cozy area designed for 
relaxing and meeting up, surrounded 
by an atmosphere full of art and 
beauty.

Un lugar donde cada exposición cobra vida  
y cada obra encuentra su voz / A place where every exhibition  
comes to life and every artwork finds its voice

Museos de 
Alicante

Alicante Museums
DESCUBRE LA OTRA  
CARA DE ALICANTE
Alicante también se vive a través 
de su cultura. Espacios como el 
MARQ, referente internacional en 
arqueología, o el Mubag, dedicado 
a las bellas artes alicantinas, forman 
parte de una ruta museística con 
propuestas para todos los gustos.

Desde el Museo The Ocean Race, 
pasando por el MACA, el Museo 
de Hogueras, Las Cigarreras o el 
Museo del Agua, hasta rincones 
curiosos como el Museo de Belenes 
o el Museo de las Ilusiones, la 
ciudad te invita a explorarla más allá 
de sus calles.

Porque cada museo es una 
ventana distinta a la historia, el 
arte y la identidad de Alicante.

DISCOVER ALICANTE’S  
CULTURAL SIDE
Alicante isn’t just about beaches and 
sunshine—its culture is worth exploring 
too. Museums like the MARQ, an 
international reference in archaeology, 
or the Mubag, focused on fine arts 
from the region, are part of a diverse 
museum scene for all tastes.

From the Ocean Race Museum to the 
MACA, the Hogueras Museum, Las 
Cigarreras, or the Water Museum, 
and more curious spots like the 
Nativity Scene Museum or the 
Museum of Illusions—each one offers 
a unique way to get to know the city.

Because every museum is a window 
into the history, art, and identity of 
Alicante.



Las visitas siempre son guiadas, no se pueden realizar 
por libre / Guided visits only. Self-guided tours  

are not permitted

Existen tres rutas guiadas para 
conocer los refugios antiaéreos de 
Alicante. La primera combina una visita 
al Centro de Interpretación de la Guerra 
Civil con el acceso a dos de los refugios 
mejor conservados: Séneca y Doctor Balmis. 
La segunda propone un recorrido a pie por el 
centro de la ciudad, visitando varios refugios como 
los de General Marvá o Palmeretes, mientras se 
descubren historias y vivencias reales. Y la tercera, 
más extensa, incluye los refugios de Benalúa Sur y 
Santa Faz, y finaliza en el Panteón de los Guijarro, en 
Villafranqueza, siendo necesaria para esta última el 
uso de transporte propio.

There are three guided routes available to explore 
Alicante’s air-raid shelters. The first includes a visit 
to the Civil War Interpretation Center, followed by 
access to two of the city’s best-preserved shelters: 
Séneca and Doctor Balmis. The second is a 
walking tour through the city center, with stops 
at several shelters such as General Marvá and 
Palmeretes, where visitors learn about real 
stories and experiences. The third, more 
extensive, includes visits to the Benalúa 
Sur and Santa Faz shelters, ending at the 
Guijarro Mausoleum in Villafranqueza. 
Please note: private transport is 
required for this last route.

TRES RUTAS GUIADAS

THREE GUIDED ROUTES

Refugios Antiaéreos 
de Alicante: 

UN RECORRIDO POR LA MEMORIA BAJO TIERRA

Alicante’s Air-Raid Shelters:  
a journey through underground memory

+34 690 004 431
info@refugiosdealicante.es

During the Spanish Civil War 
(1936–1939), Alicante suffered 
intense aerial bombings. To 
protect its citizens, more than 
90 air-raid shelters were built 
beneath the city streets—many 
of which still remain today.

Some of these shelters can 
now be visited through guided 
tours that offer a powerful and 
immersive look at the past. 
You’ll learn how families took 
shelter, how the city adapted to 
survive, and how life continued, 
even underground. It’s a moving 
experience that blends history, 
emotion, and a new way to see 
the city.

Durante la Guerra Civil Española 
(1936–1939), la ciudad de Alicante 
fue duramente castigada por los 
bombardeos. Para proteger a la 
población civil, se construyeron 
más de 90 refugios antiaéreos, 
muchos de ellos bajo las calles que 
hoy transitamos cada día.

Hoy, parte de esta red subterránea 
puede visitarse a través de rutas 
guiadas que nos transportan 
al pasado, permitiéndonos 
descubrir cómo se vivía bajo 
tierra en tiempos de guerra, 
cómo se organizaban las familias, 
y qué estrategias se idearon 
para sobrevivir a los ataques. Es 
una experiencia impactante 
y reveladora, que combina 

historia, emoción y una nueva 
forma de mirar la ciudad.





En Marel Mujer, cada visita es una experiencia única para descubrir 
tu estilo. Con la ayuda de personal shoppers y una selección de marcas 
como Campomaggi, Moskada, Emporio Armani, Armani Exchange 
AX, Trippeny High by Claire Campbell, encontrarás piezas que reflejan 
calidad y exclusividad. Atrévete a explorar tendencias y llevarte a casa 
prendas que harán destacar tu armario. ¡Moda para mujeres únicas!

At Marel Mujer, every visit is a unique experience to discover 
your style. With the help of personal shoppers and a selection of 
brands such as Campomaggi, Moskada, Emporio Armani, Armani 
Exchange AX, Trippen and High by Claire Campbell, you will 
find pieces that reflect quality and exclusiveness. Dare to 

explore trends and take home pieces that will 
make your wardrobe stand out. Fashion 

for unique women!

Calle Álvarez Sereix - Esquina Calle del Teatro - Alicante - 966 591 616
C.C. Fontana, Local 50 Alicante (Playa de San Juan) - www.marelmujer.com
Localízala en el mapa / Locate it on the map: number 5 page 63

Calle del Teatro, 41 - Alicante - 965 080 956 - www.classyprivee.com
Localízala en el mapa / Locate it on the map: number 4 page 63

Classy Privèe sigue cumpliendo años en el centro de Alicante. En plena 
calle del Teatro te espera Noelia con su preciosa boutique de moda para la 
mujer. Un establecimiento totalmente equipado y repleto de referencias que 
te enamorarán. Descubre sus exclusivas marcas y sus increíbles complementos, 
pañuelos, bolsos y detalles. Classy Privèe es más que un estilo de vida, es 
una filosofía propia basada en el gusto por las calidades y los detalles. Visita 
su tienda online.

Classy Privèe continues to celebrate its anniversary in the center of 
Alicante. Noelia awaits you right in the middle of Teatro Street with her 

beautiful women’s fashion boutique. A fully equipped establishment full of 
references that you will fall in love with. Discover their exclusive brands 

and their incredible accessories, scarves, bags and details. Classy 
Privèe is more than a lifestyle, it is a philosophy based on 

a taste for quality and details. Visit their online 
store.
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Sound embraces. Silence guides. 
Follow your own rhythm

Conecta con tu esencia a través del sonido
Connect with your essence through sound

isaballenilla@gmail.com / +34 654 091 233
www.isabelballenilla.com

SESIONES DE GONG & TERAPIA DE SONIDO / GONG SESSIONS & SOUND THERAPY

GONG·BEATS

Avda. Alfonso El Sabio X, 15 bajo - Alicante - 965 140 139
Localízala en el mapa / Locate it on the map: number 6 page 63

Ubicada en una de las calles más emblemáticas de Alicante, esta tienda 
ofrece una cuidada selección de cerámicas artesanas procedentes de la 
provincia y de distintas regiones de España. Fundada en 1893, es todo 
un referente para quienes buscan piezas únicas, tanto para regalar como 
para llevarse un pedacito de tradición. Además, cuenta con un completo 
herbolario donde encontrar plantas y productos naturales para tus 

cuidados diarios.

ILocated on one of Alicante’s most iconic streets, this shop offers a carefully 
curated selection of handcrafted ceramics from the province and 

other parts of Spain. Founded in 1893, it has become a go-to place 
for those looking to buy or gift unique pieces full of tradition. 

It also features a well-stocked herbalist section, where 
you’ll find natural remedies and medicinal plants 

for everyday wellness.

CERÁMICAS
V.PASCUAL
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1. Anillo Sol de Marma Joyas 
(p.9), oro 18K, creación y montaje a mano. 

Disponible en diferentes tallas - 2. Zapato salón Fly de 
piel lisa color azul marino, de Wonders (p.15) - 3. Sandalias 

Bianca, confeccionadas en piel nobuk azul, de Wonders (p.15) - 4. 
Gafas de sol Barton Pereira, disponibles en O’Donell Centro Óptico 
y Auditivo (p.8) - 5. Reloj Zenith Defy Skyline Chronograph, con caja 
octogonal de acero de 42 mm y bisel facetada, disponible 

en Amaya Joyeros (contraportada) - 6. Deportivas Samira, 
fabricadas en piel ante color azul marino, de Wonders (p.15) - 
7. Champú Anti-Frizz que fortalece y suaviza, al mismo tiempo 

que refuerza cada hebra, disponible en E&M Peluquería 
y Estética (p.14) - 8. Bolso en tonos azules, 

disponible en Marel Mujer (p.13) - 9. 
Total Look disponible en Marel Mujer 

(p.13) - 10. Vaqueros Luisenpark Palazzo 
disponibles en Classy Priveè (p.10) - 
11. Anillo Princesa de Marma Joyas 
(p.9), oro 18K, creación y montaje 
a mano. Disponible en diferentes 

tallas - 12. Pulsera Mini Corazón de 
Marma Joyas (p.9), oro 18K, hilo de 
seda personalizable - 13. Total look 
disponible en Marel Mujer (p.13)
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1. Anillo Gucci de oro amarillo de 18 quilates 
con o sin turmalina verde, disponible en Amaya 
Joyeros (contraportada) - 2. Gafas de sol Moscot, 
disponibles en O’Donell Centro Óptico y Auditivo 
(p.8) - 3. Camisa estampada disponible en Marel 
Mujer (p.13) - 4. Camiseta Marble Rose disponible 
en Classy Priveè (p.10) - 5. Pendientes dorados 
disponibles en Marel Mujer (p.13) - 6. Sandalias 
con tacón Elara, fabricadas en piel lisa color coral, 
de Wonders (p.15) - 7. Colgante disponible en 
Marel Mujer (p.13) - 8. Vestido largo veraniego 
disponible en Marel Mujer (p.13) - 9. Anillo de oro 
ley 18K y perla natural, de Marma Joyas (p.9) - 10. 

Gafas de sol Moscot, 
disponibles en O’Donell 
Centro Óptico y Auditivo 
(p.8) - 11.  Power Peptides, 
tratamiento capilar 
molecular, disponible en 
E&M Peluquería y Estética 
(p.14)

SHOPPING
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21. Gafas de sol Ray-Ban 
Meta Wayfarer, disponibles 
en O’Donell Centro Óptico 
y Auditivo (p.8) - 2. Chaqueta 
chubasquero disponible en 
Marel Mujer (p.13) - 3. 
Mocasines Aura confeccionados 
en piel cepillada color oro, de 
Wonders (p.15) - 4. Bolso 
de piel, disponible en Marel 
Mujer (p.13) - 5. Total 
look disponible en Marel 
Mujer (p.13) - 6.  Anillo 
de oro ley 18K y piedra 
de lava volcánica, de 
Marma Joyas (p.9) - 7. 
Anillo de Loto de Ole 
Lynggaard en oro y oro 
rosa de 18 quilates, con 
serpentinas y diamantes, 
disponible en Amaya 
Joyeros (contraportada)

SHOPPING
22

SHOPPING
23
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1. Gafas de sol Gucci, disponibles en O’Donell 
Centro Óptico y Auditivo (p.8) - 2. Colgante 

disponible en Marel Mujer (p.13) - 3. Bolso 
en tonos amarillos, disponible en Marel Mujer 

(p.13) - 4. Conjunto Ivy, con un tejido calado 
súper bonito y especial, disponible en Classy 

Priveè (p.10) - 5. Gafas de sol Gucci, disponibles en O’Donell 
Centro Óptico y Auditivo (p.8) - 6. Oil, aceite nutritivo para 

todo tipo de cabellos. Diseñado para sellar las puntas abiertas, 
disponible en E&M Peluquería y Estética (p.14) - 7. Anillos de 

oro ley 18K y piedras decorativas, de Marma Joyas (p.9) - 8. 
Deportivas Zénit confeccionadas en una combinación de piel y 

material textil en tonos plata y plomo. Este modelo incorpora 
una plataforma de 5 cm en su punto más alto, que aporta 

un estilo moderno y un extra de comodidad. Varios tonos 
disponibles. Hazte con ellas en Wonders (p.15) 

1 2
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1. Total look disponible en 
Marel Mujer (p.13) - 2. 
Gafas de sol Ray-Ban Kai 
Bio-Based, disponibles 

en O’Donell 
Centro Óptico 
y Auditivo (p.8) 
-3. Gafas de sol Ray-Ban Chromance, disponibles en 
O’Donell Centro Óptico y Auditivo (p.8) - 4. Las 
mejores gomas del pelo ya han llegado a Alicante, 
las Kknekki. Disponibles en Classy Priveè (p.10) - 
5.  Colgante Ala,  oro Ley 18K, creación y montaje 

a mano, hilo de seda personalizable, de Marma 
Joyas (p.9) - 6. 5.25 Regenerador Capilar, favorece 
el crecimiento del cabello. Diseñado 
para mantener el cabello más denso y 
fuerte, en E&M Peluquería y Estética 
(p.14) 

1
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1, 5 Y 7. Piezas de 
cerámica tradicionales 
realizadas de manera 
artesanal. Puedes 
encontrar muchas 
más opciones en 
nuestra tienda del 
centro de Alicante, 
Cerámicas V. Pascual 
(p.12) - 2. Mano de 
Santo es un refresco 
multivitamínico que te recupera del deporte 
o de la fiesta para seguir con tu día a día, 
disponible en www.manodesanto.zone - 3. 
Conoce los nuevos Spice Coffe Carmencita, 
mezclas aromáticas de especias ideales para café, 
leche, tartas, galletas, postres… Disponible en Carmencita 
(p.58) - 4. Ñora picada, ideal para mariscos, pescados y arroces. Te 
sorprenderá su perfume ahumado y su sabor potente al espolvorearla 
sobre unas patatas bravas. De Carmencita (p.58) - 6. Sal negra 
del Himalaya. Sabores recién molidos. Sal negra Kala Namak 
de origen volcánico, procedente del Himalaya en la región 
de Punjab, Pakistán. Sazonar sobre el plato ya acabado. 

Disponible en Carmencita (p.58)
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KIT PARA PAELLA “CARMENCITA“: Todo lo que 
necesitas para cocinar un arroz alicantino en casa, con 
sabor a Mediterráneo / Everything you need to cook a 
true Alicante-style rice at home, full of Mediterranean 
flavour.

MISTELA “VALL DE XALÓ”: 
El licor dulce más querido de la 

Marina Alta, perfecto para brindar 
con sabor local / The most beloved 

sweet wine from the Marina Alta, 
perfect for toasting with local 

flavour.

QUESO ARTESANO DE VACA “QUESERÍA DE 
SAN ANTONIO”: Un queso de autor elaborado en 
pequeñas producciones al norte de la provincia / A 
signature cow’s milk cheese, artisan-made in small 
batches in northern Alicante.

ACEITE DE OLIVA VIRGEN EXTRA “SEÑORÍOS DE 
RELLEU”: Un aceite de categoría superior producido 
en los paisajes de montaña del interior de Alicante 
/ A top-quality olive oil crafted in the mountainous 
landscapes of inland Alicante.

TURRONES ARTESANOS CLÁSICOS Y DE SABORES 
“EL ARTESANO”: El dulce más típico de Alicante, 
elaborado con tradición en Jijona desde hace 
generaciones / Alicante’s most iconic sweet, traditionally 
made in Jijona for generations.

DÁTILES DE ELCHE: Directos del 
mayor palmeral de Europa, una joya 
natural de Elche / Straight from 
Europe’s largest palm grove, a natural 
treasure in Elche.



Villegas 3, Alicante 
965 200 368

Avda. Óscar Esplá 30,  
Alicante - 965 227 940

WWW.GRUPOGASTRONOU.COM

SALAZONES (HUEVA Y MOJAMA): Tradición marinera 
alicantina en estado puro: el sabor más intenso del mar, 
curado con paciencia / Pure Alicante seafaring tradition—an 

intense, sea-salt flavour, cured with patience. 

EMBUTIDOS DE PINOSO (MORCILLA, CHORIZO 
Y LONGANIZA): Elaborados con recetas heredadas, 

los embutidos de Pinoso son puro sabor de interior 
/ Made from time-honoured recipes, Pinoso’s cured 

meats capture the true taste of inland Alicante.

VINOS ENRIQUE MENDOZA: Una 
de las bodegas más reconocidas de 
Alicante, con vinos que conquistan 

dentro y fuera de la provincia / One 
of Alicante’s most acclaimed wineries, 
producing wines that win hearts both 

locally and beyond.



La carta de Gema Penalva restobar está llena de recuerdos de su infancia y 
recetas de su abuela, su tía, y su madre. De esta manera podrás probar 
desde la coca de mollitas, las cocas del pastor, los callos de la Tía Conchita 
o los postres caseros elaborados allí mismo. Su cocina presume de tener 
una gran base tradicional, aunque adaptada a los nuevos tiempos. Tratan 
el producto con respeto y seleccionan cada materia prima con mimo y 
dedicación.

The menu at Gema Penalva Restobar is a direct journey into her childhood 
memories, where the recipes of her grandmother, mother and aunt 
come to life. Dishes like “coca de mollitas,” “cocas del pastor,” Aunt 
Conchita’s tripe stew, or the homemade desserts prepared right 
there, reflect this rich family legacy. Her cooking is rooted 

in tradition, updated with care and intention. Every 
ingredient is thoughtfully selected and treated with 

the respect it deserves from start to finish.

Calle Canalejas, 9 - 965 143 736 - www.gemapenalva.com
Localízalo en el mapa / Locate it on the map: number 12 page 63

ALICANTE
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Chaflán de Luceros es un bar-restaurante donde disfrutar desde un buen 
desayuno hasta una cena especial. Empezamos el día contigo, con desayunos 
que cargan de energía y alegría. De lunes a jueves puedes saborear nuestros 
menús arroceros, y los fines de semana te esperan arroces más especiales, con 
ese toque que nos caracteriza. Por la noche, te animamos a descubrir nuestra 
carta, variada y sabrosa, pensada para disfrutar del producto de calidad en 
una de las barras más reconocidas de Alicante.

Chaflán de Luceros is a bar-restaurant where you can enjoy everything 
from a great breakfast to a special dinner. We start the day with you, 
offering cheerful, energizing breakfasts. From Monday to Thursday, 
you can enjoy our rice set menus, and on weekends, our more 
creative rice dishes take center stage. In the evening, we invite 

you to explore our varied and flavorful menu, designed 
to showcase quality ingredients at one of 

Alicante’s most renowned bars.

Plaza de los Luceros, 4 - Alicante - 965 140 069 
Calle General O’Donnell, 3 - Alicante- 966 13 46 79 - www.chaflandeluceros.com
Localízalo en el mapa / Locate it on the map: number 16 page 63

Parque de La Ereta, s/n
Alicante
965 143 250
www.laereta.es

ALICANTE
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Bar Las Chapas: tradición alicantina desde 1954
En Bar Las Chapas la barra es sagrada. Este emblemático rincón alicantino 
ofrece lo mejor del mar en una vitrina que habla por sí sola: pescado fresco, 
marisco del día y tapas típicas Alicantinas, todo listo para servir con el sabor 
de siempre. Aquí se viene a disfrutar de lo auténtico, entre charla, cañas frías y 
buena compañía. Porque en Las Chapas, ¡Somos de barra!

Bar Las Chapas: Alicante tradition Since 1954
At Bar Las Chapas, the bar counter is sacred. This iconic corner of Alicante 
brings you the best of the sea in a showcase that speaks for itself: fresh 
fish, daily seafood, and classic Alicante tapas—always served with 
the traditional taste you love. This is where people come to enjoy 
the real deal, with good talk, cold beers, and great company.

Because at Las Chapas... we’re all about the bar!

Calle Rafael Altamira, 14, - Alicante
865 72 31 52 - www.grupopispas.com 
Localízalo en el mapa / Locate it on the map: number 18 page 63

Plaza Gabriel Miró 10  - Alicante
965 202 128 / 634 326 789 - www.restauranteplazacanalla.es

Localízalo en el mapa / Locate it on the map: number 17 page 63

Plaza Canalla, ubicado en la emblemática Plaza Gabriel Miró, es un referente 
de la gastronomía alicantina. Con una cuidada selección de ingredientes de 
alta calidad, cada plato es una experiencia llena de sabor y creatividad. Su 
ambiente acogedor y su ubicación privilegiada lo convierten en el lugar ideal 
para disfrutar de una comida especial. Aquí, la pasión por la cocina y la tradición 
se fusionan para ofrecer una propuesta única que sorprende a cada comensal. 
Perfecto para compartir momentos inolvidables en el corazón de Alicante.

Plaza Canalla, located in the emblematic Plaza Gabriel Miró, is a 
benchmark of Alicante gastronomy. With a careful selection of high-

quality ingredients, each dish is an experience full of flavour and 
creativity. Its welcoming atmosphere and privileged location make it 

the ideal place to enjoy a special meal. Here, passion for cooking 
and tradition merge to offer a unique proposal that surprises 

each diner. Perfect for sharing unforgettable 
moments in the heart of Alicante.
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Calle de la Virgen del Socorro 68 - Alicante
669 13 45 84 - www.albarestaurante.com

Localízalo en el mapa / Locate it on the map: number 19 page 63

En el pintoresco barrio del Raval Roig, el Restaurante Alba es un imprescindible para 
los amantes de la buena cocina mediterránea. Con una propuesta que fusiona 
tradición e innovación, la chef alicantina Alba Esteve Ruiz conquista con platos que 
reflejan la esencia de la terreta y toques italianos. Producto local y de temporada, un 
ambiente cálido y un equipo apasionado hacen de este restaurante una experiencia 
inolvidable. Perfecto para disfrutar de sabores únicos en un entorno acogedor que 
invita a quedarse. Una parada obligatoria en Alicante para los paladares más 
exigentes.

In the picturesque Raval Roig neighbourhood, Alba Restaurant is a must for 
lovers of good Mediterranean cuisine. With a proposal that fuses tradition 

and innovation, Alicante chef Alba Esteve Ruiz conquers with dishes 
that reflect the essence of the terreta and Italian touches. Local and 

seasonal produce, a warm atmosphere and a passionate team make 
this restaurant an unforgettable experience. Perfect for enjoying 

unique flavours in a welcoming environment that invites 
you to stay. A must-stop in Alicante for the 

most demanding palates.
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El Morralla es el rincón perfecto en Alicante para los amantes de la 
gastronomía local. Especializado en productos exclusivos y de alta calidad, 
ofrece una cuidada selección que rinde homenaje a lo mejor de la terreta. 
Aquí puedes relajarte, disfrutar de buenos vinos por copa o botella, y descubrir 
nuevas referencias que no encontrarás en cualquier parte. Además, si te 
enamoras de alguno, puedes llevártelo a casa y seguir disfrutándolo. Calidad, 
cercanía y pasión por lo nuestro en cada copa y en cada detalle.

El Morralla is the perfect spot in Alicante for lovers of local gastronomy. 
Specialising in exclusive, high-quality products, it offers a carefully 
curated selection that pays tribute to the best of the region. You 
can relax, enjoy wines by the glass or bottle, and discover new 
labels that are hard to find elsewhere. And if you fall in love 

with one, you can take it home and keep the experience 
going. Quality, closeness, and passion in 

every glass and every detail.

Calle Manuel Antón 12 - Alicante - www.elmorralla.es - No reservan 
Localízalo en el mapa / Locate it on the map: number 22 page 63

Calle Pintor Baeza, 7 - Junto Hospital General - Alicante - 865 72 31 26
Plaza de los Luceros, 18 - Alicante - 966 97 69 49 - www. grupopispas.com

Localízalo en el mapa / Locate it on the map: number 21 page 63

Cervecería Churrería Iruña Las Plazas: sabor tradicional frente al Hospital 
General de Alicante. En Iruña Las Plazas el aroma a churros recién hechos te da 
la bienvenida cada mañana. Especialistas en churros, porras y bocadillos, este 
local frente al Hospital General es el lugar perfecto para desayunar, almorzar o 
hacer una pausa con sabor auténtico. Con productos frescos, trato cercano 
y recetas de siempre, aquí cada bocado sabe a tradición. ¡Te esperamos!

Iruña Las Plazas Churrería & Beer Bar: Traditional Flavor Across from 
Alicante General Hospital. At Iruña Las Plazas, the smell of freshly made 

churros greets you every morning. Specialists in churros, porras, and 
hearty sandwiches, this cozy spot across from the General Hospital is 

the perfect place for breakfast, a midday bite, or a flavorful coffee 
break. With fresh ingredients, friendly service, and time-

honored recipes, every bite here tastes like tradition. 
We’re waiting for you!
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Infraganti es un pizza bar con alma napolitana y corazón alicantino. Nacimos en el centro de 
Alicante y hoy también estamos en Muchavista, Elche y Murcia. Nuestra receta: importar la 
artesanía de Nápoles y adaptarla a lo local, con producto fresco, de temporada y de proximidad. 
Aquí la pizza se hace y se come rápido, pero todo lo demás se cuece lento: fermentaciones 
largas, ingredientes bien elegidos y respeto por los tiempos naturales. Lo llamamos slow fast 
food porque lo rápido solo vale la pena si se hace bien. Reconocidos por 50TopPizza Europa 
2024 y premiados en el Salón Gourmets como la mejor pizza napolitana de España, seguimos 
amasando con el mismo entusiasmo de siempre.

Infraganti is a pizza bar with a Neapolitan soul and an Alicante heart. We started in 
the center of Alicante and now you can also find us in Muchavista, Elche, and Murcia. 
Our recipe: bringing the craftsmanship of Naples and adapting it to what’s local—using 
fresh, seasonal, and locally sourced ingredients. Here, pizza is made and eaten fast, 
but everything else takes time: long fermentations, carefully chosen products, and 
deep respect for natural rhythms. We call it slow fast food, because speed only 

matters when it’s done right. Recognized by 50TopPizza Europe 2024 
and awarded by Salón Gourmets as the best Neapolitan pizza 

in Spain, we keep kneading with the same passion as 
always.

Calle San Fernando 29, Alicante - 965 208 830 
También en Muchavista y Elche - www.infragantipizza.com
Localízalo en el mapa / Locate it on the map: number 24 page 63ALICANTE: Calle San Francisco 20 / Calle San 

Francisco 24 - Alicante / SAN JUAN: Avenida 
Benidorm 12 / ELCHE: Calle Mare de Déu del 

Carme 5 / BENIDORM: Calle de Tomás Ortuño 33 
/ ELDA: Calle Ramón Gorge 26 /  

SAN VICENTE: Calle Salamanca 13

Todos opinan lo mismo:
Estas son las tabernas más 

auténticas y divertidas

Everyone thinks the same:
These are the most authentic 

and fun taverns
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Bodhigreen el restaurante vegetariano de Alanah y Olga, es un rincón en el que 
encontrarás una amplia selección de creativas propuestas gastronómicas de 
base vegetal. Platos vegetarianos, veganos y crudiveganos con texturas y sabores 
sorprendentes, conquistan los paladares de quienes han escogido este tipo de 
dietas en su día a día así como de quienes se abren en ocasiones a la experiencia. 
Este local de impecable diseño interior es un referente en el centro de la ciudad. 
Destacamos la disponibilidad de opciones sin gluten y su variado menú quincenal. 
¡100% recomendado!

Bodhigreen, Alanah and Olga’s vegetarian restaurant, is a place where you 
will find a wide selection of creative plant-based gastronomic proposals. 
Vegetarian, vegan and raw vegan dishes with surprising textures and flavors 
conquer the palates of those who have chosen this type of diet in their daily 
lives as well as those who are sometimes open to the experience. This 

establishment with impeccable interior design is a landmark in 
the city center. We highlight the availability of gluten-free 

options and its varied fortnightly menu. 100% 
recommended!

Calle San Fernando, 46 - Alicante
965 213 144 - www.bodhigreen.es
Localízalo en el mapa / Locate it on the map: number 26 page 63

Calle Portugal, 35 - Alicante - 965 122 098
Calle San Francisco, 28 - Alicante 

Localízalo en el mapa / Locate it on the map: number 25 page 63

¿Qué tendrá el arroz que nos gusta tanto? Mientras lo averiguamos 
vamos a pedirnos un “Arroz robao” a la barra de L´Arruzz, que nos lo sacan 
en tapa pequeña y así podemos probar varios. ¡Qué maravilla! Este sitio 
refleja la auténtica gastronomía alicantina, con una gran variedad de 
tapas y platos, arroces y fideuàs en ambiente de barra o de restaurante... 
Visítalo en el centro de Alicante, en plena calle de las setas. ¡No falla! 

What does rice have that we like so much? While we find out, we’re 
going to order a “Robao Rice” from L’Arruzz, they serve it as a “tapa” 

so we can try several. Wonderful! This place reflects authentic 
Alicante gastronomy, with a wide variety of tapas and dishes, 

rice dishes and fideuàs in a bar or restaurant atmosphere... 
Visit it in the center of Alicante, in the middle of 

“calle de las setas”. It’s a must!
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Maestro José Garberí Serrano, 15 - Alicante 
966 483 143 - www.restaurante2y3.es
Localízalo en el mapa / Locate it on the map: number 28 page 63

En el corazón del PAU 5, San Juan Playa, 2&TRES Gastrobar combina 
ingredientes locales, pasión mediterránea y el toque único de sus 
chefs para sorprenderte en cada bocado. Su cocina de mercado, inspirada 
en sabores mediterráneos, pone en valor la calidad y autenticidad del 
producto de temporada. Un espacio acogedor donde el buen comer y el 
buen vivir se dan la mano, en una de las zonas más vibrantes de Alicante.

In the heart of PAU 5, San Juan Playa, 2&TRES Gastrobar combines local 
ingredients, Mediterranean passion and the unique touch of its 
chefs to surprise you with every bite. Its market cuisine, inspired by 
Mediterranean flavours, highlights the quality and authenticity of 
seasonal produce. A welcoming space where good eating 

and good living go hand in hand, in one of the most 
vibrant areas of Alicante.

Avenida de Alicante 38 - Sant Joan d’Alacant
865 88 80 28 - www.fincasantaluzia.com

Localízalo en el mapa / Locate it on the map: number 27 page 63

Ubicada en un enclave único, la Finca Santa Luzia es una auténtica joya gastronómica 
para quienes buscan deleitar su paladar con una exquisita cocina de mercado. Más que 
un restaurante, este espacio ha sido concebido como un lugar donde desconectar, 
celebrar y compartir momentos inolvidables. Todo ello en un ambiente moderno y 
actual que, al mismo tiempo, conserva una calidez y cercanía que invitan a quedarse. 
Ideal para quienes valoran tanto la excelencia culinaria como la experiencia que 
la rodea.

Located in a unique enclave, Finca Santa Luzia is a true gastronomic gem 
for those looking to delight their palate with exquisite market cuisine. More 

than a restaurant, this space has been conceived as a place to unwind, 
celebrate and share unforgettable moments. All this in a modern 

and contemporary atmosphere that, at the same time, preserves 
a warmth and closeness that invites you to stay. Ideal for 

those who value both culinary excellence and 
the experience that surrounds it.
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Desde 1981, Racó del Pla es todo un referente de la cocina alicantina gracias al trabajo 
incansable de la familia Gómez. Lo que comenzó como un pequeño restaurante familiar en 
el barrio de Pla Carolinas ha crecido con el tiempo, sumando una nueva ubicación junto al 
mar, en la playa de San Juan, donde disfrutar de su cocina en un ambiente relajado y con 
esencia mediterránea. Su propuesta gira en torno a los arroces y pescados del Mediterráneo, 
con platos caseros como las fabes con almejas, la olleta alicantina o el célebre arroz con pata 
de ternera, todo preparado con mimo, buen producto y una relación calidad-precio difícil 
de igualar. www.restauranteracodelpla.com

Since 1981, Racó del Pla has been a benchmark of Alicante’s cuisine, thanks to 
the dedication of the Gómez family. What began as a small family restaurant in 
the Pla Carolinas neighborhood has grown over time, now with a beautiful 
location by the sea, at San Juan beach, where diners can enjoy their cuisine 
in a relaxed, Mediterranean setting. Their menu focuses on rice dishes 
and fresh Mediterranean fish, with comforting homemade classics like 

fabes with clams, olleta alicantina, and their famous rice with 
veal trotters—all prepared with care, high-quality 

ingredients, and an unbeatable value.  
www.restauranteracodelpla.com

Calle Doctor Nieto, 42 - Alicante - 965 21 28 22
Avenida de la Condomina, 73 - 965 21 28 22 
Localízalo en el mapa / Locate it on the map: number 30 page 63

Avenida Historiador Vicente Ramos, 28 - San Juan Playa - 966 375 860
Localízalo en el mapa / Locate it on the map: number 29 page 63

Desde su apertura en 2014, Kult Bar ha mantenido una propuesta honesta y 
saludable, apostando por una cocina casera, fresca y sin artificios. Siempre 
en constante evolución, su equipo se ha formado en dietética y nutrición 
para ofrecer menús diarios que hacen de comer fuera de casa una opción 
sostenible y equilibrada. Además, han ampliado su oferta organizando talleres 
para quienes buscan aprender y disfrutar más de la gastronomía. Descubre su 
esencia en redes sociales y únete a su comunidad.

Since its opening in 2014, Kult Bar has maintained an honest and healthy 
approach, betting on home-made, fresh and unpretentious cuisine. 

Always in constant evolution, its team has been trained in dietetics and 
nutrition to offer daily menus that make eating out a sustainable 

and balanced option. In addition, they have expanded their offer 
by organizing workshops for those looking to learn and enjoy 

gastronomy more. Discover their essence on social 
networks and join their community.
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En el Pau 5, entre la playa de San Juan, Muchavista y El Campello, se encuentra 
Terrone Salumeria Trattoria, un restaurante italiano auténtico que rinde 
homenaje al sur de Italia y a su espíritu cercano, alegre y amante de la 
buena mesa. Detrás del proyecto están los creadores de Chico Calla!, que esta 
vez nos invitan a disfrutar de focaccias, crostone, pasta y pizza elaboradas con 
productos locales y auténticos ingredientes italianos traídos directamente 
del país. Una carta pensada para compartir, acompañada de buenos vinos y 
ese ambiente cálido que tanto nos gusta.

Located in Pau 5, between San Juan beach, Muchavista and El Campello, 
Terrone Salumeria Trattoria is an authentic Italian restaurant that pays 
tribute to southern Italy and its lively, warm-hearted, food-loving 
culture. Created by the team behind Chico Calla!, it offers focaccias, 
crostone, pasta and pizza made with local ingredients and 

imported Italian products. A menu designed to be shared, 
paired with great wines and enjoyed in the kind of 

relaxed atmosphere that makes you want to 
stay a little longer.

Calle Alborán, 22 - 634 13 70 77 - www.terrone.es
Localízalo en el mapa / Locate it on the map: number 32 page 63

Avenida Condomina 19 - San Juan Playa  
Avenida Costa Blanca 128 - Albufereta - www. taperialaboya.eatbu.com  

Localízalo en el mapa / Locate it on the map: number 31 page 63

Cerca de mar, con terraza soleada y sabor mediterráneo, Tapería La Boya es el 
lugar perfecto para tapear con vistas. Aquí el producto fresco es el protagonista, 
y se nota en cada plato: desde pulpo a la brasa hasta ensaladas, montaditos y 
tapas para compartir. Ideal para una comida informal, una cena al aire libre o 
simplemente para picar algo con amigos. Además, ofrecen servicio para llevar, 
wifi gratuito y son pet friendly, para que no tengas que dejar a nadie en casa. No 
hacen reservas, así que lo mejor es llegar con ganas… y un poco de hambre.

By the sea, with a sunny terrace and a true Mediterranean vibe, Tapería La 
Boya is the perfect spot for casual dining with a view. Fresh ingredients 

take center stage here, with dishes like grilled octopus, crisp salads, 
montaditos, and tapas made for sharing. It’s ideal for a laid-back lunch, 

dinner outdoors, or a relaxed bite with friends. They also offer 
takeaway, free Wi-Fi, and are pet friendly—so no one gets left 

behind. They don’t take reservations, so just show up 
hungry and ready to enjoy.
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Carretera de Matola Km 5 - Elche - 966 640 190 -  www.restaurantematola.com
Localízalo en el mapa / Locate it on the map: number 34 page 63

En lugares como Restaurante Matola se siente la tradición nada más entrar. 
Conocido por su espectacular arroz a la leña y su emblemático arroz con 
costra, este restaurante está especializado en la gastronomía típica ilicitana. 
La clave está en el uso de producto fresco de primera calidad, recogido 
directamente de la huerta de Elche. Además, cuenta con una terraza ideal para 
los días de primavera y verano, perfecta para disfrutar en familia de la cocina de 
siempre, bien hecha y con mucho sabor.

At places like Restaurante Matola, tradition is something you feel the moment 
you walk in. Famous for its wood-fired rice dishes and the emblematic 
arroz con costra—a local specialty made with rice, meat, and eggs, 
baked until a golden crust forms on top—this spot is dedicated to 
the flavors of traditional Elche cuisine. The secret lies in the use 
of fresh, top-quality ingredients, many of them sourced directly 

from Elche’s fertile fields. And when the weather’s right, 
their outdoor terrace is the perfect setting to 

enjoy a long, relaxed meal with family 
or friends.

Carretera de Benimagrell, 176 
Campello - 03560 - 662 327 775

Localízalo en el mapa / Locate it on the map: number 33 page 63

De la pizza napolitana a la heladería artesana. Fraganti es la nueva propuesta 
gastronómica de la pizzería incluida en el Top 50 Europa, Infraganti. Helados 
100% alicantinos, elaborados con productos de proximidad para reivindicar 
la calidad de lo hecho en la provincia. Con sabores tradicionales como 
mantecado, cookies o frambuesa pero también propuestas más atrevidas y 
experimentales como stracciatella de hierbabuena o queso sereix con romero.

From Neapolitan pizza to artisan ice cream parlour. Fraganti is the new 
gastronomic proposal of the pizzeria included in the Top 50 Europe, 

Infraganti. 100% Alicante ice creams, made with local products to 
claim the quality of what is made in the province. With traditional 

flavours such as shortbread, cookies or raspberry but also more 
daring and experimental proposals such as mint stracciatella 

or sereix cheese with rosemary.

ELCHE
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Polígono 1, Partida, 4, Número 1054, 03420 - Castalla
673 708 279 -  www.casetanovarestaurante.com 
Localízalo en el mapa / Locate it on the map: number 36 page 63

En Castalla, entre montañas y silencio, nace Caseta Nova: un espacio gastronómico 
donde la tradición se encuentra con la creatividad. Al frente del proyecto está el chef 
Natxo Sellés, con más de 20 años de trayectoria, conocido por su respeto absoluto al 
producto y su capacidad para emocionar desde la cocina. Con Caseta Nova, Natxo da un 
paso más en su carrera, apostando por un entorno único y una propuesta pensada para 
compartir, celebrar y disfrutar con sentido. Un restaurante donde cada plato habla de la 
tierra, del momento y del arte de hacer las cosas bien.

In Castalla, surrounded by mountains and silence, Caseta Nova is born: a 
gastronomic space where tradition meets creativity. Leading the project is chef 
Natxo Sellés, with over 20 years of experience, known for his deep respect for 
ingredients and his ability to move through his cuisine. With Caseta Nova, 
Natxo takes a step further in his journey, choosing a unique setting and a 
concept designed for sharing, celebrating, and enjoying with intention. 

A restaurant where every dish speaks of the land, the 
moment, and the art of doing things right.

Calle Juan Brotons, 11 - Ibi - 966 336 046
www.rqrgastrobar.com

Localízalo en el mapa / Locate it on the map: number 35 page 63

Con motivo de su 10º aniversario, Erre que Erre inicia una nueva etapa con una 
imagen totalmente renovada. Eso sí, hay algo que no cambia: su excelente relación 
calidad-precio, uno de los pilares que lo han convertido en un lugar de referencia. 
Al frente está Ricardo Moltó, alma creativa del proyecto, que reinterpreta la cocina 
tradicional con un estilo propio y atención al detalle. Su cuidada selección de 
materias primas, junto con su amplio conocimiento en el tratamiento del producto, 
hacen de Erre que Erre una parada imprescindible en la provincia.

To mark its 10th anniversary, Erre que Erre enters a new chapter with a completely 
refreshed image. What remains unchanged is its outstanding value for 

money—one of the trademarks that has made it a local favorite. At 
the helm is Ricardo Moltó, the creative force behind the project, who 

reimagines traditional recipes with a distinctive personal touch and 
great attention to detail. His thoughtful selection of ingredients 

and deep knowledge of how to work with them make Erre 
que Erre a must-visit spot in the province.
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Carreterra Alcoy - Benidorm - Km. 28 (CV-70) - Benifato
965 885 226 - www.laventadebenifato.com
Localízalo en el mapa / Locate it on the map: number 38 page 63

Pasado el pueblo de Benifato encontramos una casona de piedra con un 
cartelito que dice: La Venta de Benifato. En esta venta tan acogedora podréis 
degustar platos tradicionales de nuestra provincia y, especialmente, del Valle de 
Guadalest y otros valles vecinos, como pelota borde (trigo, un poco de pan duro 
y muy poquita carne, envueltos en una hoja de col), puchero de cerdo, alubias y 
pencas (francamente delicioso), olleta de blat (trigo en valenciano)… Elaboración 
casera cargada de mimo y tradición.

Past the town of Benifato we find a stone house with a small sign that says: 
La Venta de Benifato. In this cozy place you can taste traditional dishes 
of our province and especially from Guadalest Valley and neighboring 
valleys, such as pelota borde (wheat, some hard bread and very little 
meat, wrapped in a cabbage leaf), pot of pork, beans and penca (a 
vegetable similar to a Swiss chard, frankly delicious), blat stew 

(wheat in Valencian)... All homemade prepared with 
great care and dedication.

Calle Juan María Carbonell 3 - Cocentaina
965 591 738 - www.restaurantenachoselles.com

Localízalo en el mapa / Locate it on the map: number 37 page 63

Este restaurante se ha convertido en un referente indiscutible dentro de la 
provincia de Alicante. La pasión de Natxo Sellés y su equipo se refleja en cada 
plato, donde la cocina tradicional se reinterpreta con delicadeza y creatividad. 
Con una apuesta clara por el producto de temporada y la materia prima de 
máxima calidad, ofrece una experiencia gastronómica pensada para disfrutar 
sin prisas. Ideal tanto para una cena tranquila en pareja como para celebrar 
momentos especiales en buena compañía.

This restaurant has become a standout reference in the province of 
Alicante. The passion of Natxo Sellés and his team shines through in 

every dish, where traditional cuisine is delicately reimagined with a 
creative touch. With a clear commitment to seasonal, top-quality 

ingredients, it offers a dining experience meant to be savored. 
Perfect for a quiet dinner for two or for celebrating 

special moments with friends and family.
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ALICANTE, SAN JUAN Y CAMPELLO
Hotel Hospes Amérigo ***** / 965 146 570 / www.hospes.es / Hotel Alicante 
Golf *****  / 965 268 600 / www.hotelalicantegolf.com / Hotel Eurostars Pórtico 
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Centrum Alicante **** / 965 928 323 / Hotel Eurostars Lucentum ****  / 966 590 
700 / Hotel Eurostars Mediterránea Plaza**** / 965 206 750 / Hostal Les Monges 
Palace / 965 215 046 / www.lesmonges.es / Hotel Alicante Gran Sol Affiliated by 
Meliá **** / 965 203 000 / www.melia.com/ Hotel Secrotel Hotel Spa Porta Maris 
****  / 965 147 021 / www.secrohoteles.com / Hotel Port Alicante Playa de San Juan 
****  / 965 156 185 / www.porthotels.es /  Hotel Occidental Alicante**** / 965 271 
588 / www.barcelo.com / Hotel Albahía Alicante *** / 965 155 979 / www.albahia.
com / Hotel El Álamo / 965 218 355 / www.hotelalamoalicante.com / Palacio 
Salvetti Homes / 673 938 760 / www.palaciohomes.es / Bárbara3 Apartamentos 
/ 673 138 760 / www.palaciohomes.es / Pinzon Studios / 600 234 205 / www.
pinzonstudios.com / Hotel Maya / 965 261 211 / www.hotelalicantemaya.com / 
Hotel Torre Sant Joan / 965 940 973 / www.torresantjoan.com / Apartamentos 
Poeta Quintana / 673 654 181 / www.alicanteflats.com / Hostal Smile & Co / 
676 469 690 / www.hostalalicantesmileandco.com / Hotel Boutique Serawa 
Alicante / 965 641 795 / www.serawahotels.com / Alquiler Vacacional Myflats 
Alicante / 654 884 373 / www.myflats.es / Tomate Rooms / 965 774 066 / www.
tomaterooms.com / Hotel Boutique Alicante Palacete S.XVII *****/ 965 799 366 /
www.hotelboutiquealicante.com / Hotel Complejo San Juan / 965 942 050 / www.
complejosanjuan.com / Apartamentos Reina Victoria / www.reinavictoriaalicante.
com / Occidental Pueblo Acantilado **** / 965 638 146 / www.occidentalhoteles.
com / Apartamentos Suites Alicante / www.suitesalicante.com/ Alc Apartamentos / 
653 706 480 / www.alcapartamentos.com / 

IBI / Hotel del juguete ****/  965 552 945 / www.hoteldeljuguete.com / ALCOY 
/ Hotel Sercotel Ciutat d’Alcoi **** / 965 333 606 / www.sercotelciutatdalcoi.

com / MURO DE ALCOY / Hotel Vila de Muro *** / 966 516 295 / www.
hotelvilademuro.com / ELCHE / Hotel Port Elche**** / 966 651 551 / 

www.porthoteles.es / Hotel Huerto del Cura **** / 966 610 011 / 
www.huertodelcura.com - www.porthotels.es / Hotel Port Jardín 

Milenio**** / 966 612 033 / www.porthoteles.es / 
CALA LANUZA / Cala Lanuza Suites / 

www.calalanuzasuites.com

ESTAMOS EN LOS MEJORES HOTELES Y APARTAMENTOS




